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ЧАСТО ДОПУСКАЕМЫЕ СТУДЕНТАМИ ОШИБКИ 

В ГРАММАТИКЕ КИТАЙСКОГО ЯЗЫКА

А.Б. Айткеева

Рассмотрены базовые темы грамматики китайского языка, на основе которых строится любое китайское 
предложение.

Ключевые слова: фиксированный словопорядок; распространенное определение; глагольно-объектные 
типы слов; инверсия дополнения с "Ж"; дополнение длительности; служебное слово “Ш"; выражение срав­
нения "tt".
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COMMON MISTAKES WHICH MAKE STUDENTS IN CHINESE GRAMMAR

A.B. Aitkeeva

The article deals with basic subjects of Chinese grammar, on the basis of which any Chinese sentence is built.

Keywords: fixed word order; common definition; verbal and object types of words; inverse of object with "ft"; 
* object of duration; function word “Щ"; comparing expression "It".

Обучая студентов китайскому языку, я часто за­
мечаю, что студенты допускают одни и те же ошибки. 
Обычно подобные ошибки обнаруживаются, когда 
студент либо переводит предложения, текст с рус­
ского на китайский, или же пытается выразить свою 
мысль и сказать на китайском языке. Давайте выяс­
ним, что же за ошибки допускают студенты?

После того как студенты знакомятся с грамма­
тическим материалом китайского языка, когда уже 
позади черты и ключи, базовый лексический запас 
слов, с самой первой проблемой, которой сталкива­
ется студент, -  это строгий порядок в построении 
предложения китайского языка. Основная причина 
заключается в том, что в процессе изучения китай­
ского языка учащиеся зачастую строят фразу на 
китайском языке, основываясь на стереотипах род­
ного языка. В результате часто появляются ошиб­
ки при переводе. Русский и китайский язык име­
ют большие различия в грамматике. В отличие от 
китайского, где грамматические отношения пере­
даются при помощи порядка слов, в русском языке 
грамматические отношения, как правило, переда­
ются при помощи формы слова. В русском языке 
порядок слов не такой строгий, при необходимости 
может быть сделана перестановка. При изменении 
порядка слов нужно лишь сохранить суффиксы 
и окончания и смысл предложения, его структура 
в целом останутся неизменными. Из-за этих осо­
бенностей студентам, изучающим китайским язык,

трудно овладеть китайскими грамматическими 
функциями и структурой китайского синтаксиса.

В данной статье делается попытка проанали­
зировать типичные грамматические ошибки, со­
вершаемые студентами в процессе изучения китай­
ского языка, что имеет большое значение для повы­
шения качества и эффективности обучения.

Например, самой простой ошибкой обычно 
является:

Пришел врач. Ж 7  (х), а должно быть:
7 .  (V )

Что ты читаешь? # < £ ,# # ?  (х), а должно 
быть: (V )

Так, студентам должно быть известно, что, 
согласно грамматике китайского языка, суще­
ствует правило порядка простого предложения:

Подлежащее + сказуемое + дополнение.
Часто бывает так, что преподаватель упускает 

из виду этот факт, и большее внимание сосредото­
чивает на иероглифах, новых словах, на произно­
шении, в результате чего студент, пополняя свой 
словарный запас, не может правильно их использо­
вать в процессе общения с носителями китайского 
языка или в процессе перевода предложений с рус­
ского на китайский язык.

Ниже приводятся самые основные правила по­
рядка предложений в китайском языке, которые необ­
ходимо знать любому изучающему китайский язык:
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Филологические науки

Обстоятельство времени + подлежащее + ска­
зуемое + дополнение.

Или подлежащее + обстоятельство времени + 
сказуемое + дополнение.

Например, АЙЖ^ьЩ-'Ф*. Или Ш А й ^ ^ - Ш .  
Я завтракаю в 8 часов.

Обстоятельство времени + подлежащее + об­
стоятельство места + сказумое + дополнение.

Например:
’ т Когда в предложении есть определение, то 
здесь все просто -  определение стоит перед опре­
деляемым словом, т. е. что оно определяет, перед 
тем и стоит.

Например: Мама купила очень вкусные фрук­
ты (“очень вкусные” -  определение, определяет 
слово “фрукты”) .

Значит: ЩЩЩ7
Другой пример: Девушка, которая сейчас поет, 

является студенткой КРСУ.

Таким образом, мы видим принцип перевода 
распространенного определения.

Фильм, который я вчера смотрел, был очень 
интересным.

Так, разобравшись с порядком построения 
предложения в китайском языке, рассмотрим сле­
дующие часто допускаемые ошибки студентами:

Употребление Ш. Я часто сталкиваюсь с тем, 
что студенты не до конца понимают употребление 
служебного слова Ш и допускают три основные 
ошибки с использованием данного служебного слова.

Например: Он быстро бежит. °
Ошибка 1. Часто бывает так, что студент при 

переводе с русского на китайский язык при нали­
чии в предложении обстоятельства образа действия 
вообще забывает о существовании и необходимо­
сти употребления служебного слова Ш, ведь его 
основная функция -  выражение обстоятельства 
образа действия. Зададим себе вопрос: “Как он бе­
жит?” Таким образом, студент должен запомнить, 
что в предложении непременно должно присут­
ствовать#.

Ошибка 2. При наличии в предложении обсто­
ятельства образа действия и дополнения студенты 
забывают, что необходимо удвоение глагола, так 
как служебное слово должно всегда стоять после 
глагола.

Например: Она неплохо поет песни на англий­
ском языке.

Также допустимо в подобном случае перене­
сти дополнение перед глаголом.

Например: Он очень хорошо говорит по- 
китайски. о

Ошибка 3. Студенты, не учитывая тагольв 
объектный тип слов, переводят предложения с оба 
ятельством образа действия без удвоения сказуемо]

Одной из особенностей китайского языка я 
ляется существование глагольно-объектного ти 
слов. По сути, они являются глаголами, но при эт< 
состоят из двух основ -  глагольной и именной. Гл 
гольная часть обозначает действие, а именная 
объект этого действия.

К таким словам относятся: -  shu5hua 
говорить (Ш отдельно переводится как “говорил 
а й  как “речь”, т. е. Ш  -  это глагольная o c h o i  

a iS -  именная); # №  -  jiaoshu -  преподавать; I 
Ш -  chTfan -  есть (кушать); Щ.Ш -  хТуап -  курит 
Biifc -  cMnggg -  петь; '&%Щ- -  ti&owti -  танцевать.

Характерной особенностью этих слов являе 
ся то, что при определенных грамматических уел 
виях они могут разрываться, между ними мож 
стоять определение, глагольная основа может бы 
оформлена видовременным суффиксом и т. д.

Именно по этой причине студенты часто доп 
скают ошибки, связанные с глагольно-обьектны\ 
типами слов.

Например: Она неплохо танцует.

Бывает так, что студент забывает о том, что э'. 
особый тип слов, и переводит данное предложен! 
так: допустив тем самым грубу
ошибку.

Ниже приведены основные глагольно-объек 
ные типы слов, которые необходимо знать любо* 
китаисту:

ЖШ, температурить ‘R f c  воспалиться i j i  
играть в мяч Я #  начинать учебу Щ’Ш осматр] 
ваться у врача Ш &  гулять Т Щ  заканчивать урс 

вставать с постели № ,#  бегать Ц.Ш лежат 
в больнице начинать урок, на уроке 0И 
спать стоять в очереди fTlft брать такси Ш'1 
плавать водить машину fT f t  делать укол 3 
71 оперировать й Ш  просрочить штрафовал

Часто студенты допускают ошибки с flonoj 
нением длительности, путая с обстоятельство 
времени. Необходимо запомнить, что дополнен* 
длительности обозначает продолжительность де! 
ствия, отвечает на вопрос “как долго?” и выражае' 
ся сочетанием числительного и существительногс

Например: Вчера я тебя прождал целый час.
Значит: , а не:

' Ь ' Ш т Т Ш '  (X)
Слово “вчера” в данном предложении -  эт 

обстоятельство времени, которое, как правило, стс 
ит вначале предложения, а вот “целый час” -  эт 
дополнение длительности, которое должно стоят 
после глагола, но так как у нас в предложении ест 
дополнение, выраженное личным местоимением
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мы в праве поставить дополнение длительности 
после него [1, с. 10-13].

Также изучающие китайский язык должны 
знать, что если в предложении есть дополнение, то 
необходимо удвоить сказуемое: после первого ска­
зуемого ставится дополнение, а после второго -  до­
полнение длительности. Глагольный суффикс ста- 
жгся после второго сказуемого.

Например: #,£ГФ,г££Г Г —Jj'Jf+o
Или допустимо оформить служебным словом

“Г :
Следующая часто допускаемая ошибка связана 

с дополнением кратности. Дополнение кратности -  
это сочетание числительного и глагольного счетного 
слова (раз), отвечающее на вопрос “сколько раз?” 

Дополнение кратности стоит после дополне­
ния, выраженного местоимением, но перед допол­
нением, выраженным существительным.

Примечание. Если дополнение к основному 
глаголу выражено местоимением, то дополнение 
кратности стоит после этого дополнения, если до­
полнение к глаголу выражено существительным, то 
оно стоит после дополнения кратности [1, с. 28-29]. 

Например: Он прочел текст 3 раза. f t i l T E

Пример с местоимением: Я уже был здесь 2 
раза. Ж А М Ж -

Также частая ошибка связана с выражением 
сравнения It и с его отрицанием T i t

Например: Моя сумка не дороже твоей. -ЙШ'Ё 
Ш  М )Й о  (V)

т&шштто (X)
Надо запомнить: не дороже, не лучше, не боль­

ше и т. д. -  везде употребляется сравнение ^  I t .
Также хотелось бы упомянуть предлог f t ,  су­

ществующий в китайском языке. Часто студенты не 
до конца понимают, с какой целью он употребляется.

Причина употребления предлога f t  заключа­
ется в том, что внимание в предложении переклю­
чается с субъекта на объект действия. Происходит 
инверсия дополнения, которое как раз и обознача­
ет объект действия. В обычных предложениях без 
предлога !Е все внимание уделяется субъекту дей­
ствия, то есть в таких предложениях говорится, что 
сделал или сделает субъект.

Пример: Ф £ & ;£ -Я к у п и л  журнал на 
китайском языке.

Пример: ШШ Т - Я  постирал одежду.
В предложениях с f t  все наоборот. Говорится 

здесь о том, что произошло с объектом действия, 
т. е. в вышеуказанных случаях, что произошло 
с журналом или одеждой.

з & % 7 ,
45 о -  Этот журнал на китайском языке я уже ку­
пил, надо еще купить ту книгу.

-  -  Где мой свитер? -  Ш
f t  Ж -  Твой свитер я положил
в шкаф.

Важно помнить:
1) Предлог f t  не употребляется в безличных 

предложениях. Обязательно должен быть субъект, 
который воздействует на объект с помощью “по­
мощника” -  f t  о

2) В предложении f t  ставится между подлежа­
щим и сказуемым.

Например: Я твои ключи положил ка стол.

3) С ^употребляются только переходные гла­
голы!

Также необходимо помнить, что некоторые 
глаголы с f t  Ьй не употребляются: глаголы со зна­
чением наличия; глаголы направления движения 
( i S v  Ж ,  Т >  й ,  t f j

ЙгЯ); глаголы, выражающие чувства, эмоции, 
мысли (:§ , # М ) ;  глаголы (1 Ш ,

i , X .  ШШ> Ж): таголы  возможно­
сти/невозможности совершения действия с f t  не 
употребляются {Ш/Т).

4) Обычно существительное, следующее за 
предлогом f t ,  является объектом, который уже из­
вестен собеседнику.

5) Глаголы, которые употребляются с f t ,  не 
могут употребляться отдельно. К глаголу долж­
ны присоединяться суффикс или дополнительный 
член, выраженный результативной морфемой или 
обозначающий кратность, длительность. Напри­
мер, с глаголами часто употребляются результатив­
ные глаголы iS , Щ, $с, £р.

Например: -  Куда поло­
жить ключи?

6) Отрицание, модальные глаголы ставятся 
перед предлогом f t  [2].

Например: l l f t ^ ^ ? # ! ! »
о

7) Отрицание не употребляется с f t ,  а так­
же глаголы W , М., •£ , #  не 
употребляется с ft»

Итак, мы рассмотрели самые распространен­
ные студенческие ошибки. Определенный порядок 
в предложении, дополнение длительности, допол­
нение кратности, сравнение с помощью bt, Т 
it, > употребление предлога f t  являются
базовой грамматикой, на основе которой строится 
предложение в китайском языке.

Литература
1. Кондрашевский А.Ф. Практический курс ки­

тайского языка. Т. 2 / А.Ф. Кондрашевский. 
М., 2001.

2. URL: http://www.stodychinese.rU/granunar/31/

Вестник КРСУ. 2016. Том 16. № 8 29

http://www.stodychinese.rU/granunar/31/

